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1　视译中长难句的处理难点

需要进行视译的发言，往往意味着发言人有所准备，或是

篇幅完整的讲稿，或是有预备的发言大纲，但视译任务中译者

的阅读和输出仅有几秒的时间差。发言人的发言中会不时出现长

句，虽然并不占很大比重，但会为译者增加难度，对译者的精

力分配提出要求与挑战。

1.1长难句过长

长难句的首要特征就是句子较长，一句就组成了一个完整文

段，主语添加各种插入语和定语从句延申。如果按照笔译思维

进行语序重组，势必无法按时译出，影响会议进程、效果。

1.2 长难句结构复杂，不易认清主干

长难句的另一个特征就是句子结构复杂，由于英语是形合语

言，其各成分之间的连接较为紧密，也就意味着会有许多连接的

标志存在。此类通常充斥定语从句，且由不同词语引导。

1.3英汉语言差异导致的语言结构转换困难

英语为静态语言，而中文为动态语言，英语在句子中往往

会用介词、名词结构来代替汉语中的动宾结构，且英语会出现形式

主语、倒装结构，使得译者阅读时容易出现障碍，对翻译造成困难。

2　顺句驱动下的长难句应对

“顺句驱动”就是指顺译，即利用原文的语言结构紧跟其

后，以便处理语言信息的负担，同时可以减少处理语言形式转换

的精力，基本技巧是“拆分顺译”，找到类意群进行切分，再采用

停顿、衔接、增补、重复、转换等方法。吉尔曾提出精力分配模

型，也就是同传需要的精力为听力分析、短时记忆、协调和产出

四大部分，视译作为同传的基础，也同样遵循这一模型，即视译

包含阅读、短时记忆、协调和产出。从阅读入手，采取顺句驱动

原则进行断句，译者的精力分配就会轻松许多。

2.1按类意群停顿

类意群的划分不宜太长，也不宜太短地过分切分，否则会浪

费译者精力，也不利于理清文段中的逻辑关系。恰当划分如下：

We, the international community, urgently need to broaden

and deepen our engagement/to ensure that we are making

maximum use of digital technologies,/ including artifi-

cial intelligence, cyber tools, blockchain and robotics,

//while mitigating risks.

如此一来，按照原文语序顺句驱动即可：我们国际社会，迫

切地需要拓宽和加深我们的接触，从而确保我们能够充分利用数
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字技术，包括人工智能，网络工具，区块链以及机器人，同

时减少风险。

2.2拓展一目可及范围

恰当的类意群划分需要一定的阅读幅度，阅幅越大，译者能

够处理的信息越多。较窄的视会幅有以下划分翻译会十分啰嗦，

达不到流畅的效果。以下句子就需要较大的视幅：We must work

together in the months ahead/to ensure that we address any

concerns that Chinese authorities have/so that the Chi-

nese people can enjoy the benefits that quality UK beef,

lamb and poultry can bring.

2.3使用恰当翻译方法

在面对结构复杂、转换困难的长难句时，划分时仅需要将先

行词作为标志进行划分，然后进行停顿、衔接、增补、重复或转

换。如下：In its entirety and potential/it is a new and

alternative socio-economic system/which embeds sharing

and collaboration at its heart – across all aspects of

social and economic life.

纵观其全局及潜力，这是一种新的良好社会经济制度，融入

了共享及合作，而这也是核心所在，同时也跨越了所有层面的社

会与经济生活。

可以看到，在进行划分后，该句使用了转换、替代、省略、显

化、词性转换，使得译语符合汉语的表达习惯。

3　结语

通过以上分析可以看到，对于长难句来说，顺句驱动的原

则是可行的。只需要遵循“拆分顺译”的方法，然后具体情况具

体分析，使用停顿、衔接、增补、重复、转换等方法，根据汉语

的逻辑思维及表达习惯，进行翻译，长难句的视译也可以迎刃而

解。但是，译者必须要加强阅读以及充分的翻译练习，以延长视

幅和快速的英汉转换能力。
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